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)ענין שדה המכפלה(

).)Machpelah ,המכפלה( » دان ن ای »دوچ ه‌معن له، ب فِ ک نِ مَ  می وعِ ز )موض
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יגלה לן טעמיה כו׳. הנה מילוי ה׳ היא בה׳ אחרת והיא בחי׳ כפילא כנודע מענין מערת המכפלה שהיא

ה׳ אחרונה דשם ב״ן ]שם ב״ן[ כו׳.

دن )כפילא, ‌ش دان ن هٔ دوچ ب ؛ و این مرت یِ دیگری است ا هِ [ هِی ب فِ تِ ]حر رنوش ، پُ ون . اکن ز آن د«، و ج کار ساز ر ما آش »دلایلش را ب
. ز آن ، و ج ن )שם ב״ן, Ban( است امِ بَ یِ ن ایان یِ پ اری که همان هِ ود؛ غ له دانسته می‌ش ی ارِ مکف وعِ غ ‌که از موض ان ن ، چ kefila( است

והענין יובן בהקדים להבין ענין האכילה כי הנה עיקר האכילה להיות כי מן המאכל נעשה

ود: ته ش ا ساخ ذ وردن این است که از غ یرا اساسِ خ د. ز واهد ش ن خ وردن روش وعِ خ نِ موض  ی ست حِ نخ ی ا توض و مطلب ب

חלב ודם והדם הוא הנפש וחיות האדם שמקבל הכבד הדם מן המאכל ושולח ללב ולמוח דתלת שליטין

אינון בעלמא כבדא ולבא ומוחא כו׳.

ه ا می‌گیرد و آن را ب ذ ون را از غ د خ یرا کب ات )חיות, chayus( آدمی؛ ز یرویِ حی « و ن ان است ون همان ج ؛ و »خ ون ربی و خ چ
. ز آن «، و ج ز د، قلب و مغ د: کب ن روا هست رمان راکه »در عالم سه ف د، چ رست ز می‌ف قلب و مغ
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ועי״ז מתעלה המאכל שנעשה ממנו לב ומוח האדם ועי״ז מתחזק לבו ומוחו בעבודת ה׳ שבלבו

בהתלהבו׳ כרשפי אש שנעשה בכח האכילה שבלא אכילה הי׳ ]היה[ מתחלש כו׳.

د یرومن دمت ה׳ ن ز او در خ ‌سان قلب و مغ دین د؛ و ب ون ته می‌ش ز انسان از آن ساخ یرا قلب و مغ د، ز وراک تعالی می‌یاب از این راه، خ
یره. د و غ وردن سست می‌ش یرا بی‌خ وردن پدید می‌آید؛ ز یروی خ ه ن ، که ب راره‌های آتش ون ش ور و حرارتی چ ا ش ش ب لب وند: ق می‌ش

וגם מוחו נעשה חזק להתבונן בגדולת ה׳ כו׳ וזהו ענין בירור שמן המאכל נעשה אדם.

ته وراک انسان ساخ : از خ الایش )בירור, birur( است ای پ یره. و این معن ود و غ د می‌ش یرومن مت ה׳ ن أمل در عظ رای ت ز ب ی ش ن ز مغ
ود. می‌ش

אך כ״ז ]כל זה[ הוא בימות החול אבל בשבת בורר אסור אלא האכילה היא יותר עליונה בבחי׳ המשכה

מלמעלה וקראת לשבת ענג. אז תתענג על הוי״ה.

وردن لکه خ ، ب وع است ی )בורר, borer( ممن داساز ات )שבת, Shabbos(، ج ب ؛ ولی در ش ته است های هف ها در روز اما همهٔ این
ی )ה׳, هارحرف امِ چ گاه در ن واند«؛ »آن واهی خ ت خ ات را لذ ب : »و ش الا است ه‌ای از ب اض رتر دارد و به‌صورتِ اف ه‌ای ب ب مرت

رد«. واهی ب ت خ Havayah( لذ
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כי הנה כתיב אחור וקדם צרתני אחור למע״ב ]למעשה בראשית[ כו׳ שהמאכל כמו שהוא למטה בירידתו

בשבה״כ ]בשבירת הכלים[

ره؛ ی ش و غ رین ودن در کارِ آف [ ب ن « ]یعنی واپسی ت یدی«: »پش ش خ یش مرا صورت ب ت و پ : »از پش ده است ته ش ن نوش ی ن یرا چ ز
‌ها، رف نِ ظ  کست ولش از راهِ ش ز ، در ن ن است ایی ‌گونه که در پ وراک، آن یرا خ ز

הנה האדם הוא בבחי׳ קדם שהמאכל הוא מתברר ע״י האדם אבל בשרשו למעלה הוא מעולם התהו

לפני מלך מלך לבנ״י ]לבני ישראל[ אלא שאח״כ וימלך וימת.

)Tohu ,وب )תהו الا از عالمِ آش هٔ آن در ب ود؛ اما ریش الایش می‌ش ه‌واسطهٔ انسان پ وراک ب یرا خ ، ز « است یش ایگاهِ »پ انسان در ج
رمان راند و مرد«. ‌که پس از آن »ف ز آن راند«؛ ج رمان ب یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب ‌که پادش یش از آن ، »پ است

וימת וימלך כו׳. אך מ״מ נראה ששרשו יותר גבוה מהאדם שהרי המאכל הוא המחי׳ ]המחיה[ את האדם.

ات ه انسان حی است که ب ذ یرا این غ ، ز رتر است هٔ آن از انسان ب کار است که ریش ‌همه، آش ااین یره. ب اهی کرد« و غ »و او مرد و پادش

د. ش خ می‌ب

והאדם הוא מקבל החיות מן המאכל לפי שהוא בבחי׳ אחור למע״ב ]למעשה בראשית[ כו׳ ובשבת שהוא זמן

עליית העולמות מתעלה המאכל

ات )שבת, ب یره. در ش ر[ قرار دارد و غ « ]آخ ت ایگاهِ »پش ش در ج رین یرا در کارِ آف رد، ز ات می‌گی یروی حی ا ن ذ و انسان از غ
ود رده می‌ش الا ب ز ب ی ا ن ذ ، غ جِ عوالم است نِ عرو ما Shabbos(، که ز

כמו שהוא בשרשו ונמשך ממנו חיות להנפש מלמעלה למטה ע״י י״ב לחמים כו׳ וזהו ענין צדיק אוכל

לשובע נפשו כי יש ב׳ אכילות הא׳ הוא לשובע נפשו.

یره. و ان و غ ده ن ه‌واسطهٔ دواز ود، ب یده می‌ش ه نفس کش ، ب ن ایی ه پ الا ب ، از ب ات از آن یروی حی ، و ن ود هست هٔ خ ‌گونه که در ریش آن

رای سیر کردن ، »ب ست ود دارد: نخ وردن وج یرا دو نوع خ ؛ ز ورد« است ویش می‌خ رای سیر کردن نفس خ ای »صالح ب این معن
، « است ویش نفس خ
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והב׳ הוא ובטן רשעים תחסר. לשובע נפשו הוא חיות הנפש הבאה מלמעלה. ובטן רשעים כו׳ היינו

الا می‌آید. اتِ نفس است که از ب یرویِ حی « ن انش نِ ج رای سیر کرد واهد ماند«. »ب ریران تهی خ کمِ ش : »اما ش وعِ دوم این است و ن
...« یعنی ریران کمِ ش »اما ش
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כי רשעים הם החיצונים וע״י האכילה מבררים מהם חיל בלע ויקיאנו כי בכל מאכל יש תאוה שהוא

שרש הקליפה

روت را ود: »ث یده می‌ش یرون کش الوده و ب ان پ گ دارند[ از آن ن ه در چ ، ]آنچ وردن د، و از راهِ خ یرونی‌ان یروهای ب « ن ریران که »ش
؛ هٔ پوسته )קליפה, kelipah( است وراکی میلی هست که ریش یرا در هر خ واهد آورد«. ز الا خ لعیده است و آن را ب ب

וע״י שנכלל בגוף האדם ונעשה ממנו דם הנשלח ללב ומוח מתהפך לטוב בקדושה ע״י חיזוק הלב ומוח

בעבודת ה׳ ועי״ז לוקח ממנו החיות שבזלעו״ז ]שבזה לעומת זה[ וזהו ובטן רשעים תחסר שנחסר החיות

שבלעו. ומבטנו יורישנו אל.

ز ویتِ قلب و مغ ق ز می‌رسد، از راهِ ت ه قلب و مغ ونی بدل می‌گردد که ب ه خ ود و ب ب می‌ش ذ نِ انسان ج د وراک در ب گامی که خ و هن
ر راب الف )»یکی در ب اتی‌ای که در سویِ مخ یرویِ حی ود. و از این راه، ن ه قدوسیت دگرگون می‌ش یکی و ب ه ن دمتِ ה׳، ب در خ
د، ودن لعیده ب اتی‌ای که ب یرویِ حی واهد ماند«: ن ریران تهی خ کمِ ش ایِ »اما ش ود؛ و این است معن ته می‌ش ، از آن گرف دیگری«( است

واهد راند«. یرون خ کمش ب از دست می‌رود. »و ה׳ آن را از ش

והנה האכילה שבחול שהיא בבחי׳ בירור הוא להיות ובטן רשעים תחסר. אבל האכילה שבשבת היא

המשכה מלמעלה לשובע נפשו מחמת המאכל כמו שהוא בשרשו למעלה קודם שנפל בשבה״כ ]בשבירת

הכלים[ שאין בו בירור.

ا ذ واهد ماند«. اما غ ریران تهی خ کمِ ش رای آن است که »ش ، ب الایش است خِ پ  ته که از سن های هف وردن در روز ا خ ذ ، غ ون اکن
الا ه‌اش در ب ایی که در ریش ذ بِ غ  ه‌سب د«، ب انش را سیر کن ا ج : »ت الا است ریانی از ب ات )שבת, Shabbos(، ج بّ  زِ شَ وردن در رو خ

. یست ی ن الایش ا پ ج د؛ در آن ت رو اف ‌ها ف رف نِ ظ  کست یش از آنکه در ش قرار دارد، پ

6

וכמ״ש בזוהר פרש שבתכם לא קאמר שמה שנעשה מלמטה למעלה ע״י בירור כמו בימות החול יש בו

פרש שהוא פסולת שהמובחר שולח ללב ולמוח והפסולת יורד למטה בקרביים ובני מעיים כו׳ וזהו

הבירור

ه در یرا آنچ . ز ده است ته نش ما(« گف ‌های ش ات بّ  نِ שבתכם )Shabbosos؛ ش  : »سرگی وهار )זהר( آمده است ‌که در ز ان ن و چ
شِ د؛ بخ « دارد؛ یعنی پسمان ن ود، »سرگی ام می‌ش ج کیک )בירור, birur( ان ف الایش و ت الا و از راهِ پ ه ب ن ب ایی ه، از پ ت های هف روز

ره؛ و این همان ی رو می‌رود و غ ا و روده‌ها، ف نِ احش ه درو ، ب ن ایی ه پ ود و پسماند ب اده می‌ش رست ز ف ه قلب و مغ وراک ب یدهٔ خ رگز ب
. الایش است پ
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אבל בשבת שהוא נעשה מלמעלה למטה אין בו פסולת כלל כי הפסולת הוא מעה״ד ]מעץ הדעת[ טו״ר ]טוב

ורע[ ולמטה נעשה טו״ר ]טוב ורע[ בכל הבחי׳ ע״י אכילת אדה״ר ]אדם הראשון[ מעה״ד ]מעץ הדעת[ טו״ר ]טוב

ורע[

تِ اخ ن تِ ش یرا پسماند از درخ ؛ ز یست چ پسماندی در آن ن ود، هی ام می‌ش ج ن ان ایی ه پ الا ب ون این کار از ب اما در שבת )Shabbos(، چ
ورد. یک و بد خ تِ ن اخ ن تِ ش ‌که آدم از درخ رِ آن ر اث ه‌ای پدید آمد، ب ب یک و بد در هر مرت ، ن ن ایی یک و بد می‌آید، و در پ ن

וגם בכל אדם יש תערובת טו״ר ]טוב ורע[ כו׳ רק שאינו שוה בכל נפש יש שטוב שלו מרובה כו׳

یکِ هٔ ن ب ن د که ج ن : کسانی هست یست سی یکسان ن ف ه در هر ن ز ها، این آمی ن ره؛ ت ی یک و بد هست و غ ه‌ای از ن ز ز آمی ی و در هر انسانی ن
یره، تر است و غ یش ان ب آن

וכן יש שטוב שלו הוא בבחי׳ זו כו׳ אבל בשבת אז תתענג על ה׳ למעלה מעה״ד ]מעץ הדעת[ ולא יגורך רע

כלל.

ه‌ای ب رد«؛ در مرت واهی ب ت خ گاه از ה׳ لذ ، »آن ات بّ  یره. اما در ش ه‌ای است و غ ب ن مرت ی ن ان در چ یکِ آن هٔ ن ب ن د که ج ن ز کسانی هست ی و ن
.» ت واهد داش ت نخ ا تو سکون ، و »بدی هرگز ب ت اخ ن تِ ش الاتر از درخ ب

רק ביו״ט ]ביום טוב[ כתיב פרש חגיכם לפי שביו״ט ]שביום טוב[ יש בו קצת בירור שהרי הותרה בו מלאכת

אוכל נפש כאפיה ובישול כו׳

نِ ون کارِ آماده‌کرد ود، چ ام می‌ش ج الایش ان ه‌ای پ داز ا ان یرا در عید ت «؛ ز ان نِ عیدهایت  : »سرگی ده است ته ش ارهٔ عیدها نوش قط درب ف
. از است ره، در آن مج ی ز و غ ‌وپ ت ی و پخ ‌پز ان د ن ن وراک، مان خ

ואינו אסור רק קצירה וזריעה וחרישה כו׳ ולפי שהותרו קצת מלאכות באוכל נפש יש בו בירור ושייך

פסולת והתקון הוא למחדי למסכני.

، در از است وراک مج نِ خ ه آماده‌کرد ی از کارهای مربوط ب رخ ون ب . و چ وع است یره ممن دن و غ م‌ز خ ن و ش ت ، کاش قط دروکردن و ف
. « است دان من از ی نِ ن ‌کرد ادمان ود. و راهِ اصلاح، »ش ه آن مربوط می‌ش ز ب ی الایش رخ می‌دهد و پسماند ن آن پ

כי שעת שמחה היא לשמח את הכל וכמ״ש ושמחת בחגך אתה והלוי והגר כו׳ לפי שהשמחה היא בחי׳

המתקת הדינין וצריך לשמח את כולם שיהיו כולם נכללים בבחי׳ שמחה.

د، تو... و واهی ش ادمان خ : »و در عیدت ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ نِ همگان ‌کرد ادمان رای ش [ ب مانی است ادی، ]ز گامِ ش یرا هن ز
ای ادی ج هٔ ش ب ا همه در مرت ادمان کرد ت اید همگان را ش ، و ب یِ داوری‌هاست ‌ساز رین ی هٔ ش ب ادی مرت یرا ش یره. ز گانه...« و غ ی لاوی و ب

رند. گی
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וכנודע ממי שהוא בשעת שמחה שאז רוצה שיהיו כולם שמחים שבזה נמתק הדין מאחר שמשוה את

כולם.

رین ی ‌سان حکم ش دین د؛ و ب ن اش اد ب واهد همگان ش رد، می‌خ ه سر می‌ب ادی ب گام ش ، کسی که در هن ده است ته ش اخ ن ‌که ش ان ن چ
د. یرا همه را یکسان می‌ساز ود، ز می‌ش

אבל מאן דלא יהיב למסכני כו׳ אין הדין נמתק ונשאר הפרש ולכן העונש הוא מדה כנגד מדה שנותנין

לו הפרש כי הוא גרם שישאר פסולת הפרש בעבור שלא המתיק הדין.

ر ف ‌رو، کی این اقی می‌ماند. از « ب ولات ض ود و »ف رین نمی‌ش ی ره، حکم ش ی د«، و غ ش خ ان نمی‌ب ه تهیدست [ »کسی که ب اما ]در موردِ
ون حکم د، چ مان اقی ب «، ب ولات ض واید، یعنی »ف د که ز ب ش یرا او سب د، ز ه او می‌دهن « را ب ولات ض : »ف ه است داز ر ان راب ه در ب داز ان

رین نکرد. ی را ش

וזהו ביו״ט ]ביום טוב[ אבל בשבת אע״ג ]אף על גב[ דלא יהיב למסכני אין עונשו רב כי בשבת אין פרש כלל

לפי שהוא רק בחי׳ המשכה שמלמעלה דלא יגורך רע כלל.

ات ب یرا در ش ، ز یست ن ن گی رش سن ف د، کی ش خ ب ان ن ه تهیدست د کسی ب ن ات )שבת, Shabbos(، هرچ ب ؛ اما در ش و این در عید است
د«. ت نمی‌کن د تو سکون ز چ بدی ن الاست و »هی یض از ب نِ ف ریا ه‌ای از ج ب ها مرت ن ات ت ب راکه ش دارد؛ چ ود ن ولاتی« وج ض اصلاً »ف

8

והנה המשכה זו היא בב׳ בחי׳ כפילא וקלישא. פי׳ קלישא היא המשכת יודי״ן ווי״ן שמיו״ד נעשה

וי״ו שהיו״ד עצמה נמשכה ונעשית וי״ו.

دادِ اریک« امت یح: مراد از »ب اریک )קלישא, kelisha(. توض ر )כפילא, kefila( و ب راب : دوب ون این امتداد در دو صورت است اکن
ود. ه واو بدل می‌ش ودِ یود امتداد می‌یابد و ب یرا از یود، واو پدید می‌آید: خ ؛ ز فِ یود )יו״ד, yud( و واو )וי״ו, vav( است حرو

כי לפי שהיו״ד הוא בחי׳ צמצום לכן יכול להיות ממנה המשכה בבחי׳ וי״ו מן היו״ד עצמה אבל הה׳

שהיא התפשטות אורך ורוחב.

ه صورتِ וי״ו، امتدادی پدید آید. اما ودِ יו״ד، ب ‌رو می‌تواند از خ این ، از اض )צמצום, tzimtzum( است ب ق هٔ ان ب ون יו״ד مرت یرا چ ز
: ی در طول و عرض است ה׳ که گسترش

9

ואין התפשטו׳ ]התפשטות[ אורך ורוחב שלמעלה יכולה להתגלות למטה כמו שהוא למעלה בבחי׳ אורך

ורוחב עד אין קץ כו׳ אלא ההמשכה היא בבחי׳ ה׳ אחרת למטה והיא בחי׳ המילוי של ה׳

ره، در ی ها و غ ت ی‌ان هٔ طول و عرضِ ب ب ، در مرت الا هست ‌گونه که در ب ، نمی‌تواند همان الا هست ی‌ای که در ب گسترشِ طول و عرض
، فِ ה است دگیِ حر رش هٔ پُ ب ، و این مرت فِ ה دیگری )hei( است ه صورتِ حر ن ب ایی نِ آن در پ رودآمد لکه ف ود؛ ب کار ش ن آش ایی پ

10
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דהיינו כח הה׳ שהי׳ ]שהיה[ בהעלם למעלה. כי לעולם המילוי הוא מה שבהעלם ומה שבהעלם למעלה

יצא מההעלם אל הגילוי למטה.

هان ود، از ن هان ب الا ن ه در ب ، و آنچ هان است ی است که در ن ز ی دگی همواره چ یرا پرش ود. ز ته ب هف الا ن فِ ה که در ب یرویِ حر یعنی ن
. ده است کار ش ن آش ایی یرون آمده و در پ ب

והיינו בחי׳ כפיל׳ שהיא בחי׳ מילוי ההי״ן כנודע מענין המכפלה. אך כ״ז ]כל זה[ הוא שאנו מקבלים

ההשפעה ע״י י״ב לחמים בזמן הזה

وعِ ‌که از موض ان ن فِ »هی« )ההי״ן, heis(، چ دگیِ حرو رش هٔ پُ ب ، یعنی مرت گی )כפיל׳, kefila( است هٔ دوگان ب و این همان مرت

یض را از طریق ونی، ف نِ کن ما مانی که در این ز ا ز ، ت [ است ن ی ن ها ]چ . اما همهٔ این له )המכפלה, Machpelah( دانسته است ی مکف
یم؛ ت می‌کن ان دریاف ده ن دواز

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ יגלה לן טעמיה דבתריסר נהמי כו׳ ואזי לא יהיה בחי׳ כפילא כו׳ רק הה׳ עצמה

שלמעלה יהי׳ ]יהיה[ לה גילוי למטה ג״כ ע״י כי יגלה לן טעמיה כו׳ וכמ״ש ביום ההוא יהיה כו׳:

ودِ لکه خ ره؛ ب ی ود و غ واهد ب هٔ כפיל׳ نخ ب ‌گاه دیگر مرت ره؛ آن ی واهد کرد« و غ کار خ ر ما آش ان را ب ده ن ده، »دلایلِ دواز نِ آین ما اما در ز
یره؛ واهد کرد« و غ کار خ ر ما آش قِ »دلایلِ آن را ب د، از طری واهد ش کار خ ز آش ی ن ن ایی ، در پ الا است فِ »هی« )ה, hei( که در ب حر

یره. ود« و غ واهد ب ی )ה׳, Havayah([ ]یکی[ خ هارحرف امِ چ : »در آن روز ]ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
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